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PLEASE READ IT CAREFULLY AND KEEP IT FOR SUBSEQUENT USE.

THIS MANUAL PROVIDES YOU NECESSARY INFORMATION FOR OPTIMAL USE AND MAINTENANCE.

THIS APPLIANCE IS NOT INTENDED FOR USE BY PERSONS (INCLUDING CHILDREN) WITH
REDUCED PHYSICAL, SENSORY OR MENTAL CAPABILITIES, OR LACK OF EXPERIENCE AND

KNOWLEDGE, UNLESS THEY HAVE BEEN GIVEN SUPERVISION OR INSTRUCTION CONCERNING

USE OF THE APPLIANCE BY A PERSON RESPONSIBLE FOR THEIR SAFETY.
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Warning:
a. Please read the following tips before installation, use and maintenance.
b. Installation, removal and maintenance must be carried out by Professionals in
accordance with the instructions.
c. Gas leakage test must be done before and after installation.
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Warning: flammable material.

Read operator's manual.

Operator's manual: operating instructions.

Service indicator: read technical manual.

S

a. It must be installed or removed by professionals, and it is forbidden to dismantle and
refit without permission.
b. Don’'t put obstacles before the air inlet and outlet of the dehumidifier.

2.Installation

a. This product must be kept away from any source of fire.
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b. The installation place must be kept well ventilated.
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c. Vacuum completely before welding, field welding is not allowed, welding can only
be performed by professional personnel in professional maintenance center
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d. Installation must be stopped if any R32 gas leakage, and the unit must be returned to
professional maintenance center
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3.Transportation & Storage

a. Sealing is not allowed during transportation

b. Transporting goods at a constant speed is needed to avoid sudden acceleration or
sudden braking, so as to reduce the collision of goods.

The unit must be far away from any source of fire.

Storage place must be bright, wide, open and good ventilation, ventilation
equipment is required.
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4. Maintenance Notice

a. If maintenance or scrap is required, contact an authorized service center nearby

b. Qualification requirement
All operators who dispose refrigerant gas must be qualified by valid certification
which issued by professional agency.

c. Please strictly comply with the requirement from manufacturer when maintenance or
filling R32 refrigerant gas. Please refer to the technical service manual.
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1. 1. Name of Parts

1.GENERAL INFORMATION

No.

Name

Controller

Feet

Air Outlet

Air Inlet (on the bottom)

Hanging Strip on Wall

Pad
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Filter and filter bracket
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1.2. Spare Part Lists

Padx3, Feetx4, Drain-pipe x1(2m), Hanging Stripx1, Manual
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Size(mm) ~\Name A B C D E H
Model
IDHR60 291 850 276 100 784 870
IDHR96 291 1120 276 100 1054 870
IDHR120 291 1220 276 100 1154 870
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2.OPERATION

2.1. Instruction for Controller

SYMBOL

DESIGNATION

FUNCTION

9

ON/OFF

Press to power on or off the dehumidifier

For dehumidifier with dehumidifying function only, press “ 1‘_:’ to select Smart

‘f__'j Mode
1|I/Silence d 'mode.
@ Timer Press to set the time to switch on and off
A v Up and Down Adjust the value of the required parameters
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Dehumidifying mode

Compressor running
percentage
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Wi-Fi connection
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Air temperature
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Humidity
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‘II Mode
<)) )
Timer

1. When the dehumidifier it's on, press any button to light the keyboard and operate it.

When it's off, press Q)to light the keyboard and operate it.

2. '4_—1’ Mode Button

Dehumidifying Function only: Pressc’one time, it can transfer al or llmode.
Default is smart «fl mode
Smart mode -II: Compressor running percentage between 100%~20%

Silence mode ll: Compressor running percentage between 80%~20%

3. Humidity/Temperature Setting

1)

Dehumidifying Function only:

Press A or v to set the humidity. The humidity setting range is 30-95%.

4. Timer Setting

(1)

()

Timer ON setting: When the dehumidifier is on or off, press the “\_/" to enter the timer

setting; Meanwhile, the symbol light and the are flashing to enter the Timer
ON setting. Press the A and v to adjust Timer ON hour setting, then press
@ , you can adjust the minute

setting by pressing A or v then press the @ for three times, the will

keep lighted, Timer on setting completely. (If you don’t press A or v to adjust

the time, timer setting will fail then withdraw automatically.)

Timer OFF setting: When the dehumidifier is on or off, press the @ to enter the
timer setting; Meanwhile, the symbol light and the are flashing. Press @
two times to enter the Timer OFF setting, the @ is flashing, you can adjust the hour
setting by pressing the A and v then press again the @ then you can adjust

the minute setting by pressing A or v and press the @ , the @ will keep
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(3)

(4)

lighted, the Timer OFF setting completed. (If you don’t press A or v to adjust

the time, time setting failed then withdrawal automatically.)

Timer ON & OFF setting: When the dehumidifier is on or off, press the @ to enter

the timer setting; Meanwhile, the symbol light and the are flashing to enter
the Timer ON setting. Press the A and v to adjust Timer ON hour setting, then
press @ , you can adjust the minute setting by pressing A or v Pressthe @
to enter timer off setting, the@ is flashing, you can adjust the hour setting by
pressing the A and v then press again the @ then you can adjust the minute
setting by pressing A or v press @ to confirm the status then exit, the @

and will keep lighted all the time.

Method of cancelling timer function: Press the @ to enter the timer setting. After

Timer ON or Timer OFF setting, you can press directly the @ without adjusting the

setting time in order to cancel timing function setting.

5. Wi-Fi connection
Please kindly scan below QR code for Wi-Fi connection.

6. Advanced application (for professional technician’s operating only)

6.1.
(1)

(2)

Running status checking

Press @ for 5 seconds to enter into “Running status checking”, the screen
alternately shows status point “C0" and its corresponding value.

Check all status points and their corresponding value through A and v Press

@ to quit “running status checking” mode.
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6.2.

Table 1: Running status checking

Symbol Content Unit
Cco Inlet air temp °C
C1 Outlet air temp °C
C2 Relative humidity °C
C3 Exhaust temp °C
C4 Evaporator coil pipe temp °C
Cb Gas return temp °C
C6 Cooling plate temp °C
C8 EEV opening P
C9 DC fan speed r/min

Parameter Checking

(1) Press @ and A for 5 seconds to enter into “Parameter Checking” status, the

parameter code “P0” and the parameter value “0” or “1” will display on the screen,
suchas“PO 0"or"“PO 1”.

(2) In“Parameter checking” status, press A or v to check the parameters.

6.3. Parameter modification

In “Parameter checking” status, press @ to enter the “parameter modification” mode,

press A or v to change the values, then press @ to confirm and quit “parameter

ofe . ” | oy N H 4
modification” mode. press O to quit “Parameter Checking” status.

6.4. Parameter list

NO. Content Adjust range Step length
PO Heating function 0—no/1—yes 1
0: Reach temp/humidity to
P1 Fan running mode 1- Reaclﬁ\ftve?rrlf/ehclljmidity 1
stop
P2 Compressor cgntinuously running time 20 ~ 90min 1min
before defrosting mode

P3 Defrosting start temp -10 ~10°C 1°C

P4 Defrosting running time 1~ 12min Tmin

P5 Defrosting quit temp 0~30°C 1°C
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3. TECHNICAL SPECIFICATION

Model IDHR60 IDHR96 IDHR120
Advised pool surface (m? = <25 <40 <50
Advised room size (m?) 60~120 90~180 120~240
Operating air temperature (°C) 10~38

Capacity (L/h) (Air 30°C, RH 80%) * 25 4.0 5.0
DER (L/kW-h) (Air 30°C, RH 80%) * 4.00~3.40 4.53~4.05 4.50~3.68
Capacity (L/h) (Air 30°C, RH 70%) 2.1 3.3 4.2
DER (L/kW-h) (Air 30°C, RH 70%) * 3.34~3.00 4.00~3.50 3.86~3.25
Capacity (L/h) (Air 30°C, RH 60%) * 1.7 2.6 3.4
DER (L/kW-h) (Air 30°C, RH 60%) * 2.65~2.45 3.2~2.9 3.1~2.7
Electric heating optional (kW) 1.3 2.1 2.1
Rated power (kW) (Air 30°C, RH 80%) * 0.11~0.73 0.17~0.99 0.22~1.36
Rated current (A) (Air 30°C, RH 80%) * 0.48~3.17 0.74~4.30 0.96~5.91
Power supply 230V~/1Ph/50Hz

Sound pressure at 1 m dB(A) 38.3~45.6 40.3~45.8 39.9~46.4
Air flow (m3/h) 600 1000 1200
Net dimension (mm) 850x291x770 | 1120x291x770 | 1220x291x770
Net weight 53 68 72
Gas (g) 500 750 800
GWP 675

CO.equivalent (tonnes) 0.338 0.506 0.540

1. The temperature of this products can only work normally within the range of 10 °C ~ 38 °C. If it
exceeds this range, the performance will not be guaranteed; please note that the performance
parameters of the dehumidifier will be different under different working conditions;

2. Due to the technical improvement of the product, the relevant parameters will be adjusted by
steps without prior notice. Please refer to their nameplate for more details.
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For installers and professionals

1. INSTALLATION AND MAINTENANCE

AThis product must be installed by a professional team. The users are not qualified to

install by themselves, otherwise the dehumidifier might be damaged and risky for users’
safety.

1.1. Notice before installation

The product is only used for dehumidification of the swimming pool and must ensure
sufficient air circulation, otherwise the dehumidification function will be ineffective or
have little effect.

1.1.1. When storing or moving the equipment, it should be at the upright position

1.1.2. The equipment is a general dehumidification product, NEVER use it for other
flammable and turbid gases.

1.1.3. Set the temperature and humidity appropriately to get a comfortable environment.

1.1.4. Do not place objects that block the airflow nearby the air inlet or the air outlet,

because it will reduce the effect of the equipment and even stop the equipment.
4 a

N J
1.1.5. Do not put the hands or other objects such as sticks into the air inlet and outlet of

the dehumidifier, and do not remove its appearance. Otherwise, the high speed
running wind wheel may cause injury to you.

1.1.6. It is strictly forbidden to use or store flammable gases or liquids such as hair spray,
paint, gasoline, etc. near the dehumidifier, otherwise a fire may occur.
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For installers and professionals
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1.1.7. If any abnormal conditions such as abnormal noise, odor, smoke, leakage, etc., are
found, the power should be cut off immediately and contact the local dealer, and
do not repair the equipment yourself.
\
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1.1.8. The main power switch should be located in a position that the child cannot reach,
to prevent children from playing with the main power switch in danger.

4 i} D
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1.1.9. In thunderstorms, disconnect the main power switch, otherwise the lightening
might damage the unit
e B
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For installers and professionals
1.1.10. Do not wash the equipment directly with water.
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1.2 Instruction

A This product should be installed in a well-ventilated place

Floor Standing Wall Mounted

Roof Roof

A 4
=1m
=1m éé\g Heatdryair"

Heat dry air .
y
=2m
=22m f
_
Cold humid air Lo Cold humid air

1.2.1. Installation

(1) The dehumidifier may be placed on the ground or installed on the wall;

(2) When installing on the wall, be sure to use M6 pull-out screws to fix the bracket, the
concrete foundation of the selected wall should be firm and strong, and the bracket
should be strong enough and rust-proof;

(3) Please ensure that the dehumidifier and the swimming pool are kept at a distance of
200cm or more. Do not place objects which block the airflow near the air inlet or air
outlet. Do not set any obstacles within 100cm in front of the air outlet. Otherwise, the
efficiency of dehumidification will be reduced, or even the system will stop running.

(4) When the dehumidifier is running, there will be condensed water discharged from
the bottom board, please pay attention; put the drainage kit firmly into the drain hole
of the bottom board, and then connect the drain pipe to drain away the condensed
water smoothly.
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For installers and professionals

Steps to install the foot and place it on the ground:
1. Align the foot to the mounting hole of the dehumidifier chassis and screw it in the
clockwise direction (do not flip the equipment to install!).

A: Power Cord; B: Drain Outlet (Connected with drain pipes)

Ly
//

2. Connect the drain pipe and connect the power cord according to the cable
diagram.
Steps of installation on the wall:
1. On the appropriate wall, mount the bracket to the wall by attaching five ¢6mm pull-
out screws to the holes in the wall bracket.
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For installers and professionals
2. Place the pad on the wall-mounting platform behind the equipment

After hanging the bracket, gently put the equipment until the pad of the bottom rests
against the wall.
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For installers and professionals

4. Connectthe drain pipe, and connect the power cord according to the wiring diagram

v

% : A: Power cord;
; ! B: Drain outlet (connect the drain pipes)

1.2.2. Electrical installation wiring
(1) Connect to appropriate power supply, the voltage should comply with the rated
voltage of the products.

16



For installers and professionals
(2) Dehumidifier must be well grounded.

(3) Wiring must be connected by professional technician according to the circuit
diagram.

(4) According to the requirements of relevant electrical equipment technical standards
of the local country of the user, set up leakage protection devices (leakage operating
current <30mA)

(56) The layout of power cable and signal cable should be orderly and not affecting each
other; considering the environmental condition (ambient temperature, direct sunlight,
rain, power grid voltage, cable length etc.) The cross-sectional area of the cable can
be appropriately increased.

(6) Completed all the wiring, must be checked carefully then connect the power.

(7) If you use green energy to power this equipment, please make sure the power supply
voltage is stable and the voltage range is within the range indicated on the equipment.
Unstable voltage or voltage range beyond the indicated value will easily cause
damage to the machine.

A Electric wiring diagram

Breaker/fuse
(Customer prepare) E]

Ear[hing \ Power Cord

L r—-———"—"—"—"""0- i_'|
Power Supply N ! —> : \
230V/50Hz ¢l | :S
<

b ; E

Model IDHR60 IDHR96 IDHR120
Rated current (A) 8.0 10.0 12.0
Breaker
Rated residual Action Current (mA) 30 30 30
Max input current (A) 6.5 8.0 9.5
Fuse (A) 8.0 10.0 12.0
Power cord (mm?) 3x1.5 3x2.5 3x2.5

Note: Above date is adapted to power cord <10m.If power cord =10m, wire diameter must be
increased.
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For installers and professionals

1.3 Trail after Installation

A Please check all the wirings carefully before turning on the dehumidifier.

1.3.1. Inspection before use

1) Check if the dehumidifier is vertically or horizontally placed on the ground or hung on the wall,
connected with drain pipe;

2) Check the electric wiring according to the electrical wiring diagram and earthing connection;
3) Make sure that the main power is well connected;

4) Make sure that setting the appropriate humidity;

5) Check if there is any obstacle in front of the air inlet and outlet of the dehumidifier.

1.3.2. Trail

The user should open the power switch firstly then connect the power.

To protect the dehumidifier, it is equipped with start delay function; When starting the dehumidifier,
the fan will firstly start to run in 3 minutes, then the compressor will start running.

After dehumidifier starts up, check for any abnormal noise from the dehumidifier.

1.4. Daily Maintenance Notice

AThe maintenance should be carried out per year by qualified professional technician.

»  Cut off power supply of the dehumidifier before inspection;

> Please cut off the power supply when not be used, and cover the plastic sheet use the cloth to
prevent dust from entering.

» Please clean the dehumidifier with the household detergents or clean water, NEVER use Volatile
oil, gasoline, thinner or sassafras powder.

> Please clean the filter regularly, household neutral detergent or water is recommended, volatile
oils, petrol, thinner, and other chemical cleaning is strictly prohibited.

How to keep your dehumidifier in a good condition?  VENTILATE!

Besides the regular maintenance, such as filter and evaporator cleaning, each dehumidifier also
needs to be operated in a suitable environment. Above all, the main requirement is regular and
sufficient ventilation.

Why ventilate?

The water in your pool gets contaminated with microorganisms, that are carried into your pool by the
swimmers, and needs to be disinfected. The most common and most effective disinfectant is free
chlorine, either applied directly or produced by electrolysis from saltwater. The free chlorine reacts
with biological impurities in pool water (especially ammonia derivatives such as sweat or urine) - the
impurities bind with the free chlorine, creating bound chlorine in the form of mono-, di- and
trichloramine (nitrogen trichloride) gases. Nitrogen trichloride is a gas that is only poorly soluble in
water; therefore, it has a tendency to evaporate from the pool surface very easily, while remaining in

18



For installers and professionals

the air around the pool.

Trichloramine-saturated air is very harmful not only to all living organisms, but also to everything that
isinthe same area. Such environment is very aggressive and can cause rapid degradation of both pool
equipment and supporting structures around the pool.

What to do?

Since removing trichloramine from the air is rather difficult, a regular air exchange must be provided
in the pool area. Unless the air around the pool is regularly changed, the trichloramine concentration
will rise and the trichloramine vapors will coat everything in the proximity of the pool. These vapors
will eventually cause heavy corrosion of metal parts and degrade most of non-corrosive materials,
resulting in dehumidifier failure.

Therefore, please always ensure that sufficient ventilation is provided in the pool area. A regular air
exchange will help to keep your pool dehumidifier (and other equipment) in good shape - not
mentioning that the health risks to the pool users will be reduced significantly.

2. TROUBLE SHOTTING FOR COMMON FAULTS

Failure Reason Solution
No power Wait until the power recovers
Dehumidifier doesn’t Power switch is off Switch on the power
run Fuse burned Check and change the fuse
The breaker is off Check and turn on the breaker
Evaporator blocked Remove the obstacles
;asrllj;::ir::tghke)::ing Air outlet blocked Remove the obstacles
3 minutes start delay Wait patiently
Display normal, butno | The set humidity too low set proper humidity
dehumidification 3 minutes start delay Wait patiently

If above solutions don’t work, please contact professional installer with model number and detailed
information. Don’t try to repair it yourself.

ATTENTION! Please don’t try to repair the dehumidifier by yourself to avoid any risk.
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For installers and professionals

3. FAILURE CODE

NO Failure Code
1 Refrigerant high pressure protection E1
2 Refrigerant low pressure protection E2
3 Abnormal power supply voltage protection ES
4 Electric heating overheating protection E7
5 Exhaust high temp protection E8
6 Air out high temp protection EA
7 Environmental low temp protection Eb
8 Controller failure PO
9 Air inlet temperature sensor failure P1
10 Air outlet temperature sensor failure P2
11 Gas exhaust temp sensor failure P3
12 Gas return temp sensor failure P5
13 Evaporation coil pipe temperature sensor failure P6
14 Ambient humidity sensor failure P7
15 Cooling plate temperature sensor failure P8
16 Current sensor failure P9
17 Restart memory failure PA
18 Compressor drive module or related wiring failure F1
19 PFC module failure F2
20 Compressor start failure F3
21 Compressor running failure F4
22 Inverter board over current protection F5
23 Inverter board overheat protection F6
24 Over current protection F7
25 Cooling plate high temperature protection F8
26 DC fan motor failure F9
27 PFC module over current protection FA

The factory reserves the final interpretation right.
And keep the right to stop or change product specification and design without prior notice at
any time, no need to bear the resulting obligations.
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Peclivé si ji prectéte a uschovejte pro dalsi pouziti.

Tato pfirucka vam poskytne nezbytné informace pro optimalni pouzivani a udrzbu.
Tento spotiebi¢ neni uréen pro pouziti osobami (véetné déti) se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s nedostatecnymi zkusenostmi a
znalostmi, pokud jim osoba odpovédna za jejich bezpec¢nost neposkytla dohled nebo je
nepoucila o pouzivani spotrebice.
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VAROVANI:
a. Pred instalaci, pouzitim audrzbou si pfectéte nasledujici pokyny.
b. Montaz demontaz audrzbu musi provadét odborny personal v souladu s
prislusnymi predpisy.
c. Zkouska utésnéni plynu musi byt provedena pfed a poinstalaci.

A2L

Varovani: hoflavy material.

=

Ctéte navod k obsluze.

O navod k obsluze: navod k obsluze.

) =

Servisni indikator: prectéte si technicky manual.

1. Pouziti
a. Tepelné cerpadlo musi byt instalovano nebo zlikvidovano odborniky a je zakazano

jednotku demontovat a znovu instalovat kone¢nym uzivatelem.
b. Predpfivodema odvodem vzduchu z tepelného ¢erpadla musi byt volné misto

viznavod.

2. Instalace

a. Tento vyrobek musi byt chranén pred jakymkoli zdrojem ohné.
- N
O 5

]s] —11
. J

b. Cerpadlo nesmi byt instalovano v uzaviené mistnosti.




- J

c. Pred svarovanim vysajte kompletné chladivo. Svarovani mlze provadét pouze

odbornik v profesionalnim servisnim stredisku.
e

M
T

d. Pokuddojde kunikuplynu, musi byt tepelné ¢erpadlo odstaveno z provozu a

jednotka musi byt opravena v profesionalnim servisnim stredisku.

o

G‘-—.k_i

-

3. Preprava a skladovani

a. Preprava tepelnych ¢erpadel neni povolena v utésnénych prostorech.

b. Pripfeprave je nutné, pokud mozno, dodrzovat konstantni rychlost bez nahlé
hozrychleni nebo brzdéni, aby nedoslo k poskozeni zbozi.

c. Tepelné ¢erpadlo musi byt dostate¢né vzdaleno od mozného zdrojepozaru.

d. Misto skladovani musi byt dobrevétrané.Vyzadovano je odvétravaci zafizeni

4. Poznamky k udrzbé

a. Pokud je zapotiebi udrzba nebo likvidace, obratte se naautorizované servisni
stredisko

b. Pozadavek na kvalifikaci
Vsichni provozovatelé, ktefi likvidujiplyn, musi mit platnou certifikaci.

c. Priudrzbé nebo pfi plnéni plynu dodrzujte pozadavky vyrobce. Viznavod k obsluze.
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PRO UZIVATELE

1. 1. NAZVY DiLU

1.0BECNE INFORMACE

No.

NAZEV

OVLADACI PANEL

NOHY

VYVOD VZDUCHU

PRIVOD VZDUCHU (DOLE)

ZAVESNY PAS NA ZED

PODLOZKA

N[O WIN|=-

Filtr a drzak filtru




PRO UZIVATELE

1.2. NAHRADNI DiLY

3X podlozka, 4x noha, 1x (2m) vypoustéci trubka, 1x zavésny pas, manualx1
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+ > x4
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Manual
1.3. Rozméry
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Size(mm)\NName A B C D E H
Model
IDHR60 291 850 276 100 784 870
IDHR96 291 1120 276 100 1054 870
IDHR120 291 1220 276 100 1154 870




PRO UZIVATELE
2.0BSLUHA

2.1. OBSLUHA OVLADACIHO PANELU

SYMBOL | DESIGNATION FUNCTION
Ll) ON/OFF Stisknutim zapnete nebo vypnete odvlh¢ovac
U odvlhéovace s funkci pouze odvlhéovani, stisknéte 1‘_:’ pro vybér Smart!ll
f‘__j' Mode
/Silence " rezim.
@ Timer Stisknutim nastavite ¢as pro zapnuti a vypnuti
A v Up and Down Upravte hodnotu pozadovanych parametru
Py fa]
=T O Bi«
Cr
O
4B "4
O Aoy
L2 L2
gn G =0 L il
000 Rezim odvlh¢ovani
@ S % Procento chodu kompresoru

Pfipojeni Wi-Fi

) £

0

X
=
-

Teplota vzduchu




PRO UZIVATELE

(1)

1)

)

[y * VIhkost vzduchu
L
‘II Rezim
Casovac

Kdyz je odvlh¢ovac zapnuty, stisknutim libovolného tlacitka zapnete klavesnici a
ovladate ji.

Kdyz je vypnuté, stisknéte Q)pro zapnuti klavesnice.

& Tlagitko modu

Jen funkce odvlh¢ovani: Stiskni s jednou, to se mlze pievést do al nebo o
rezimu. Vychozi rezim je Smart al,

Smart al : Procento chodu kompresoru mezi 100%-20%

Silence ol : Procento chodu kompresoru mezi 80%-20%

Nastaveni vlhkosti a teploty
Jen odvlh¢ovani:

Stiskni A nebo v pro nastaveni vlhkosti. Rozsah nastaveni vlhkosti je 30-95%.

Nastaveni Casovace

Nastaveni zapnuti ¢asovace: Kdyz je odvlh¢ova¢ zapnut nebo vypnut, stiskni @

)
pro vstup do nastaveni ¢asovace; mezitim se symbol rozsviti a symbol blika

pro vstup do nastaveni ¢asovace. Stiskni A a v pro nastaveni hodin, potom
stiskni @ , muzete upravit nastaveni minut stisknutim A nebov, potom stiskni

3x @ kontrolka bude svitit. Casovac je nastaveny. (Kdyz nestisknete A

nebo v pro nastaveni ¢asovace, nastaveni selze a poté se automaticky zrusi.)
Nastaveni vypnuti ¢asovace: Kdyz je odvlhéova¢ zapnut nebo vypnut, stiskni @

)
pro vstup do nastaveni casovace; mezitim se symbol rozsvitia symbol blika.
Stiskni @ 2x pro vstup do nastaveni ¢asovace, kontrolka @ blika, mUzete

upravit nastaveni hodin stisknutim tlacitka A av, potom znovu stisknéte @
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©)

(4)

5.

poté muzete upravit nastaveni minut stisknutim A nebo v a stisknéte @ ,

kontrolka @ bude svitit, Casovac je nastaveny. (Kdyz nestisknete A nebo v

pro nastaveni ¢asovace, nastaveni selze a poté se automaticky zrusi.)
Nastaveni zapnuti/vypnuti casovace: Kdyz je odvlh¢ovac zapnut nebo vypnut, stiskni

&
@ pro vstup do nastaveni ¢asovace; mezitim se symbol rozsviti a symbol

blika pro vstup do nastaveni ¢asovace. Stiskni A a v pro nastaveni hodin,
potom stiskni @ , mlzete upravit nastaveni minut stisknutim A nebov.Stiskni
@ pro vstup do nastaveni ¢asovace, kontrolka@ blika, mUzete upravit nastaveni
hodin stisknutim tlacitka A av, potom znovu stisknéte @ poté mizete upravit
nastaveni minut stisknutim A nebo v ., Stiskni @ pro potvrzeni stavu a
ukonceni, kontrolka @ a zlistanou svitit.

Zpusob zruseni funkce ¢asovace: Stiskni @ pro vstup do nastaveni ¢casovace. Po

nastaveni zapnuti nebo vypnuti ¢asovace, muzete pfimo stisknou @ bez upravy

nastaveni ¢asu pro zru$eni nastaveni funkce ¢asovani.
Wi-Fi pfipojeni

Naskenujte prosim nize uvedeny QR kod pro pfipojeni Wi-Fi
" o

6.

6.1.

Pokrocila aplikace

Kontrola stavu béhu

(1) Stisknutim@ na 5 sekund vstoupite do stavu "Kontrola parametrd”, na obrazovce

(2)

se stfidavé zobrazuje stavovy bod "C0" a jeho odpovidajici hodnota.

Zkontrolujte véechny stavové body a jim odpovidajici hodnoty prostfednictvim A

a v , stisknutim @ ukoncete rezim "kontroly béziciho stavu".
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Tabulka 1: Kontrolni seznam spusténého stavu

Symbol Obsah Jednotka
Cco Teplota vstupni vody °C
C1 Vystupni teplota vody °C
C2 Relativni vlhkost °’C
C3 Teplota vyfuku °C
Cc4 Teplota odparovaci civky °C
C5 Teplota zpatecky plynu °C
C6 Teplota chladici desky °C
C8 Otevieni EEV P
C9 Otacky ventilatoru stejnosmérného proudu r/min

6.2. Kontrola parametrt

(1) Stisknutim tlacitek @ a A na 5 sekund prejdéte do stavu "Kontrola parametru”,

na obrazovce se zobrazi kod parametru "P0" a hodnota parametru "0" nebo "1,
napfiklad "PO 0" nebo "PO 1".

(2) Ve stavu "Kontrola parametru" stisknéte tlacitko A nebo v pro kontrolu

parametru.
6.3. Uprava parametr(

Ve stavu "Kontrola parametra” stisknéte@ pro vstup do rezimu "Zmeéna
parametra”, stisknéteA nebovpro zménu hodnot, poté stisknéte@ pro

potvrzeni a ukonc¢eni rezimu "Zména parametrd”, stlskneteU pro ukong¢eni

stavu "Kontrola parametru”.
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6.4. Seznam parametrl
ZADNY. Obsah Upravte rozsah Délka kroku
PO Funkce topeni 0—ne/1—ano 1
0: Dosahnéte nizké rychlosti
teploty/vlhkosti
P1 Rezim chodu ventilatoru P y,/v } ! , 1
1: Dosahnéte zastaveni
teploty/vlhkosti
P2 D?ba ncva.pretrzneho chod’u !<ompresoru 20 ~ 90 min 1 min
pred rezimem odmrazovani
P3 Startovaci teplota odmrazovani -10~10°C 1°C
P4 Doba béhu rozmrazovani 1~12min 1 min
P5 Teplota ukonéeni odmrazovani 0~30°C 1°C
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3.TECHNICAL SPECIFICATION

Model IDHR60 IDHR96 IDHR120
Doporuc¢eny rozmér bazénu (m’) * <25 <40 <50
Doporuc¢eny rozmér mistnosti (m’) x 60~120 90~180 120~240
Provozni teplota vzduchu (°C) 10~38

Kapacita (L/h) (Air 30°C, RH 80%) * 25 4.0 5.0
DER (L/kW-h) (Air 30°C, RH 80%) 4.00~3.40 4.53~4.05 4.50~3.68
Kapacita (L/h) (Air 30°C, RH70%) * 2.1 3.3 4.2
DER (L/kw-h) (Air30°C, RH70%) 3.34~3.00 4.00~3.50 3.86~3.25
Kapacita (L/h) (Air 30°C, RH 60%) * 1.7 2.6 3.4
DER (L/kw-h) (Air 30°C, RH60%) * 2.65~2.45 3.2~29 3.1~2.7
Pridavné elektricke topeni (kW) 1.3 2.1 2.1
Jmenovity vykon (kW) (Air 30°C, RH 80%) = 0.11~0.73 0.17~0.99 0.22~1.36
Jmenovity proud (A) (Air 30°C, RH 80%) * 0.48~3.17 0.74~4.30 0.96~5.91
Zdroj napdjeni 230V/1Ph/50Hz

Akusticky tlakna1m dB(A) 38.3~45.6 40.3~45.8 39.9~46.4
Proud vzduchu (m?3/h) 600 1000 1200
NET rozmeér (mm) 850x291x770 | 1120x291x770 | 1220x291x770
NET vaha 53 68 72
plyn (g) 500 750 800
GWP 675

ekvivalent CO2 (tuny) 0.338 0.506 0.540

1.Teplota téchto produktl mize normalneé fungovat pouze v rozsahu 10 ° C ~ 38 ° C. Pokud presahne
tento rozsah, nebude zaru¢en vykon; Vezméte prosim na védomi, ze vykonové parametry
odvlh¢ovace se budou lisit za rlznych pracovnich podminek;

2. Vzhledem k technickému vyleps$eni vyrobku budou prislusné parametry upravovany po krocich
bez predchoziho upozornéni. Dalsi podrobnosti naleznete na jejich typovém $titku.

10
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1. INSTALACE A UDRZBA

ATento vyrobek musi byt instalovan odbornym tymem. Uzivatelé nejsou kvalifikovani

k samostatné instalaci, jinak by mohlo dojit k poskozeni odvlh¢ovace a ohrozeni
bezpec¢nosti uzivatelu.

1.1. Upozornéni pfed instalaci

Vyrobek se pouziva pouze k odvlh¢ovani bazénu a musi zajistit dostatecnou cirkulaci
vzduchu, jinak bude funkce odvlh¢ovani neuc¢inna nebo bude mit maly uc¢inek.

1.1.1. Pri skladovani nebo premistovani by zatfizeni meélo byt ve svislé poloze

1.1.2. Zatizeni je obecny odvlh¢ovaci vyrobek, NIKDY jej nepouzivejte pro jiné horlavé a
zakalené plyny.

1.1.3. Vhodné nastavte teplotu a vlhkost, abyste ziskali pfijemné prostredi.

1.1.4. Neumistujte v blizkosti pfivodu nebo odvodu vzduchu predméty, které blokuji
proudéni vzduchu, protoze by se tim snizil u¢inek zafizeni a dokonce by se zatizeni
zastavilo.

4 p

- /

1.1.5. Nevkladejte ruce ani jiné predméty, napfriklad ty¢inky, do pfivodu a odvodu

vzduchu odvlh¢ovace a neodstranujte jeho vzhled. V opa¢ném pripadé vam muze

vysoka rychlost béziciho vétrného kola zpusobit zranéni.

1.1.6. Je prisné zakazano pouzivat nebo skladovat v blizkosti odvlh¢ovace horlavée plyny
nebo kapaliny, jako jsou laky na vlasy, barvy, benzin atd. jinak mize dojit k pozaru.

11



PRO INSTALATERY A PROFESIONALY
\
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1.1.7. V ptipadé zjisténi jakychkoli neobvyklych stavd, jako je abnormalni hluk, zapach,
kour, unik atd. je tfeba okamzité odpojit napajeni a kontaktovat mistniho prodejce

a neopravovat zafizeni svépomoci.

N
oy
3/‘:\
-
\ [H[.] L /

1.1.8. Hlavni vypina¢ by mél byt umistén na misté, na které dité nedosahne, aby se

zabranilo nebezpedi, ze si déti budou hrat s hlavnim vypina¢em.

4 _ )
N al

—f

1.1.9. Za bourky odpojte hlavni vypinag, jinak by blesky mohly pfistroj poskodit.

o

12
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1.1.10. Zatizeni neomyvejte pfimo vodou.

4 )
N
OJ
Z
«-__B/"-.‘: A

1.2 Pokyny

A Tento vyrobek by meél byt instalovan na dobre vétraném miste.

Floor Standing Wall Mounted

Roof Roof

A A
z1m
=1m EEE Heat dry air !

Heat dry air
A
=2m
=2m
it
Cold humid air [T Cold humid air

1.2.1. Instalace

1) Odvlhé¢ovaé mize byt umistén na zemi nebo instalovan na sténu;

2) Priinstalaci na sténu nezapomente k upevnéni drzaku pouzit vysuvné srouby M6,
betonovy zaklad vybrané stény by meél byt pevny a silny a drzak by mél byt
dostate¢né pevny a odovou trubku, abyste kondenzovanou vodu plynule
odvedli.olny proti korozi;

3) Zajistéte, aby odvlh¢ovacé a bazén byly od sebe vzdaleny nejméné 200 cm. Do
blizkosti vstupu nebo vystupu vzduchu neumistujte pfedméty, které blokuiji
proudéni vzduchu. Do vzdalenosti 100 cm pred vystupem vzduchu nestavte zadné
prekazky. V opacném pripadé se snizi u¢innost odvlh¢ovani, nebo se dokonce
system zastavi.

4) Kdyz odvlh¢ovac bézi, bude ze spodni desky odtékat kondenzovana voda, vénuijte
tomu pozornost; do odtokového otvoru spodni desky pevné viozte odtokovou
soupravu a poté pripojte odtok

13
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Kroky k instalaci patky a jejimu umisténi na zem:

1. Zarovnejte patku na montazni otvor $asi odvlh¢ovace a zasroubuijte ji ve sméru
hodinovych ru¢ic¢ek (pfi instalaci zatizeni nepirevracejte!).

A: Napdjeci kabel; B: Vystup pro odvod vody (pfipojeny k odvodnovacimu potrubi)

N
/,

2. Pripojte vypoustéci trubku a pripojte napajeci kabel podle schématu kabelu.
Kroky instalace na sténu:
1. Navhodnou sténu pripevnéte drzak na sténu pfipevnénim péti vysuvnych sroubu

©6 mm do otvoru v drzaku na sténé.

14
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2. Umistéte podlozku na montazni plosinu na sténu za zaftizeni.

iy

Po zavéseni drzaku opatrné polozte zafizeni, dokud se podlozka dna neopfe o sténu.

15
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1~

4. Pripojte odtokovou trubku a pfipojte napajeci kabel podle schématu zapojeni.

NN
//,

A: Napajeci kabel;
B: Vystup pro odvod vody
(pfipojeny k odvodnovacimu potrubi)

1.2.2. Zapojeni elektrické instalace

(1) Pripojte se k vhodnému zdroji napajeni, napéti by mélo odpovidat jmenovitému
napéti vyrobku.

16
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(2) Odvlh¢ovaé musi byt dobie uzemnén.

(3) Zapojeni musi provést odborny technik podle schématu zapojeni.

(4) Podle pozadavkUl pfislusnych technickych norem pro elektricka zatizeni v mistni
zemi uzivatele nastavte zatizeni na ochranu proti uniku (unikajici provozni proud <
30mA).

(6) Usporadani napajeciho a signalniho kabelu by mélo byt usporadané a vzajemné se
neovliviiovat; s ohledem na podminky prostiedi (okolni teplota, pfimé sluneéni
svétlo, dést, napéti v elektrické siti, délka kabelu atd.)

(6) Plochu prufezu kabelu lze vhodné zvétsit.

(7) Dokoncete veskerou kabelaz, musi byt peclivé zkontrolovana a poté pripojte
napajeni.

(8) Pokud k napdjeni tohoto zafizeni pouzivate zelenou energii, ujistéte se, Ze napajeci
napéti je stabilni a rozsah napétije v rozsahu uvedeném na zaftizeni. Nestabilni napéti
nebo rozsah napéti mimo uvedenou hodnotu snadno zpUisobi poskozeni zafizeni.

A schema elektrickeho zapojeni

r A
Breaker/fuse
(Customer prepare) D
Earthing AN Power Cord
A —— Ew
L I I \
N | - |
I I _5
Napajeni . <] (L:
230V/50Hz DN | I e

Model IDHRG0 IDHR96 IDHR120
Maximalni odbér (A) 8.0 10.0 12.0
Jisti¢
Jmenovity zbytkovy akéni proud (mA) 30 30 30
Maximalni vstupni proud (A) 6.5 8.0 9.5
Jisti¢ (A) 8.0 10.0 12.0
Napajeci kabel (mm?) 3x1.5 3x2.5 3x2.5

Poznamka: Vyse uvedené datum je prizplisobeno pro napajeci kabel <10 m. Pokud je
napajeci kabel =10 m, je nutné zvétsit prmer dratu.

17
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1.3 Kontrola po instalaci

A ZPred zapnutim odvlh¢ovace pecliveé zkontrolujte véechna zapoijeni.

1.3.1. Kontrola pfed pouzitim

(1) Zkontrolujte, zda je odvlh¢ova¢ umistén svisle nebo vodorovné na zemi nebo
zavésen na sténé a zda je spojen s odtokovou trubkou;

Zkontrolujte elektrické zapojeni podle schématu elektrického zapojeni a uzemnéni;
Ujistéte se, ze je dobre pripojeno hlavni napajeni;

Ujistéte se, ze je nastavena vhodna vihkost;

Zkontrolujte, zda se pred vstupem a vystupem vzduchu odvlh¢ovac¢e nenachazi
néjaka prekazka.

1.3.2. Trat

Uzivatel by mél nejprve otevrit vypinac¢ a poté pfipojit napajeni.

Pro ochranu odvlh¢ovace je vybaven funkci zpozdeéni startu; Pfi spusténi odvlh¢ovace se
nejprve za 3 minuty rozbéhne ventilator, poté se spusti kompresor.

Po spusténi odvlh¢ovace zkontrolujte, zda odvlh¢ova¢ nevydava neobvykly hluk.

1.4. Oznameni o denni udrzbé

AUd rzbu by mél kazdoro¢né provadeét kvalifikovany odborny technik.

» Pred kontrolou odvlh¢ova¢ odpojte od napajeni;

> Pokud se nepouziva, odpojte napajeni a zakryjte plastovou folii latkou, aby se do ni
nedostal prach.

» Odvlh¢ovac cistéte cisticimi prostfedky pro domacnost nebo ¢istou vodou, NIKDY
nepouzivejte tékave oleje, benzin, fedidla nebo prasek sassafras.

> Filtr Cistéte pravidelné, doporucuje se domaci neutralni Cistici prostfredek nebo voda.
Tekavé oleje, benzin, fedidlo a jiné chemickeé cisténi je pfisné zakazano.

Jak udrzovat odvlh¢ovaé v dobrém stavu?  VETREJTE!

Kromé pravidelné udrzby, jako je ¢isténi filtrd a vyparniku, musi byt kazdy odvlh¢ova¢ vzduchu
provozovan ve vhodném prostfedi. Hlavnim pozadavkem je pfedevsim pravidelné a dostatecné

vétrani.

Proc¢ vétrat?

Voda ve vasem bazénu se zanasi mikroorganismy, které do néj pfinaseji plavci, a je treba ji dezinfikovat.
Nejbéznéjsim a nejucinneéjsim dezinfek&nim prostfedkem je volny chlor, ktery se bud aplikuje pfimo,
nebo se vyrabi elektrolyzou ze slané vody. Volny chlor reaguje s biologickymi nec¢istotami v bazénové
vodeé (zejména s derivaty amoniaku, jako je pot nebo mo¢) - necistoty se vazou s volnym chlorem a

vytvareji vazany chlor ve formé mono-, di- a trichloraminovych plyn (trichlorid dusiku). Trichlorid

18
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dusiku je plyn, ktery je ve vodeé jen $patné rozpustny, proto ma tendenci se z povrchu bazénu velmi
snadno odparovat, zatimco ve vzduchu kolem bazénu zUstava.
Vzduch nasyceny trichloraminem je velmi $kodlivy nejen pro véechny zivé organismy, ale také pro vse,
co se nachazi ve stejné oblasti. Takové prostredi je velmi agresivni a mlze zpusobit rychlou degradaci

jak bazénového vybaveni, tak nosnych konstrukci v okoli bazénu.

Codélat?

Vzhledem k tomu, Zze odstranéni trichloraminu ze vzduchu je pomeérné obtiznég, je tfreba zajistit
pravidelnou vyménu vzduchu v prostoru bazénu. Pokud nebude vzduch v okoli bazénu pravidelné
vymeénovan, koncentrace trichloraminu bude stoupat a trichloraminoveé vypary pokryji vse v blizkosti
bazénu. Tyto vypary nakonec zpUsobi silnou korozi kovovych ¢asti a znehodnoti vétsinu
nekorodujicich materialll, coz vede k selhani odvlh¢ovace.

Proto vzdy zajistéte dostatecné vétrani v prostoru bazénu. Pravidelna vymeéna vzduchu pomuze
udrzet odvlh¢ovace bazénu (a dalsi zatizeni) v dobré kondici - nemluvé o tom, Zze se vyrazné snizi

zdravotni rizika pro uzivatele bazénu.

2. TROUBLE SHOTTING FOR COMMON FAULTS

ZAVADA PRICINA ODSTRANENI
, L Pockejte, az se obnovi dodavka
Chybi napajeni
proudu
Odvihéovae nebazi Hlavni spinac je vypnuty Zapnéte napajeni
Spalena pojistka Zkontrolujte a vyménte pojistku
Vypinac je vypnuty Zkontrolujte a zapnéte vypinac
Vyparnik je ucpany Odstrante véechny prekazk
Ventilator bézi ale yparnfkje ucpany v yp i
pfi nedostatecném | Vystup vzduchu je ucpany Odstrante véechny prekazky
ohievu
3 minutové prodleva Pockejte
Displej je normalni, | je nastavena prilis nizka teplota Nastavte spravnou topnou teplotu
ale tepelné
gerpadlo netopi 3 minutova prodleva Pockejte
Pokud vy$e uvedena feseni nepomohou, obratte se na firmu, ktera provedla instalaci, s podrobnymi
informacemi a ¢islem modelu. Nepokousejte se sami o opravu.

POZOR! Nepokousejte se odvlh¢ovac opravovat sami, abyste predesli jakémukoli riziku.
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3. Poruchové kody

cisLo Popis neni zavada Displej
1 Vysokotlaka ochrana E1
2 Nizkotlaka ochrana E2
3 Ochrana proti abnormalnimu napajecimu napéti E5
4 Ochrana proti piehtati elektrického topeni E7
5 Ochrana proti vysoké teploté vyfuku E8
6 Ochrana proti vysokeé teploté vzduchu na vystupu EA
7 Ochrana proti nizké teploté prostredi Eb
8 Porucha regulatoru PO
9 Porucha ¢idla teploty pfivodu vzduchu P1
10 Porucha ¢idla teploty vystupu vzduchu P2
11 Porucha ¢idla teploty vyfukovych plynt P3
12 Porucha ¢idla teploty zpétného plynu P5
13 Porucha ¢idla teploty odparovaci spiraly P6
14 Porucha ¢idla okolni vlhkosti P7
15 Porucha snimace teploty chladici desky P8
16 Porucha snimace proudu P9
17 Porucha paméti pro restart PA
18 Porucha modulu pohonu kompresoru nebo souvisejiciho -
vedeni
19 Porucha modulu PFC F2
20 Porucha spusténi kompresoru F3
21 Porucha chodu kompresoru F4
22 Nadproudova ochrana desky ménice F5
23 Ochrana desky meénice proti prehiati F6
24 Nadproudova ochrana F7
25 Ochrana chladici desky proti vysoké teplote F8
26 Porucha motoru DC ventilatoru F9
27 Nadproudova ochrana modulu PFC FA

Vyrobce si vyhrazuje pravo kone¢ného vykladu.
Vyrobce si vyhrazuje pravo kdykoliv a to i bez predchoziho upozornéni zmenit specifikace, ¢i design

produktu bez jakékoliv disledné odpovédnosti.
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